
- Похоже, все было сделано тщательно. - Манчу улыбнулся. - Наши главные силы прошли через
пограничную провинцию Восточной Империи и находятся на пути к столице. И вчера прибыл
новый комплект оружия.

 

- Это хорошо, - спокойно ответил Ан Сун.

 

Стоя перед своей палаткой, скрестив руки на бронированной груди, Ан Сан спокойно смотрит
вперед на каменные заснеженные горы впереди.

 

- Что вы сообщили об их капитане? - Прозвучал его глубокий хрипловатый голос.

 

Стоя позади него со свитком в руке, Манчу беспомощно улыбается, глядя на отчет.

 

- Капитан Бай Лан, внук семьи Бай. Однако до недавнего времени в семье не было ни слова о
ком с именем Бай Лан. Последние два года он играл различные роли в сражениях с армией
Бай, но почти не появлялся до тех пор, пока месяц назад его не послали на помощь Тао Гочжи
и его людям. - Маньчжурчу читает официальный отчет о Бай Лане. - Вся тактика тоже от него,
он контролирует большую часть армии Гуандо.

 

После того, как Маньчжур закончил доклад, Ань Сун по-прежнему молчит.

 

Несколько прядей шелковых черных волос нежно ласкали красивое лицо Ан Сун, когда
морозный воздух мягко проносился по воздуху, а его серебряная маска скрывала его глаза от
посторонних глаз.

 



- Член Бай, да? - Серповидные глаза Ань Сун блеснули слабым блеском, его красные губы
изогнулись вверх. - Давайте сохраним жизнь этому капитану Бай.

 

- О? - Манчу, теперь стоявший рядом с мужчиной, забавно изогнул бровь. - Это впервые. Ты
регулярно стремишься пролить как можно больше крови.

 

С уголками рта, все еще приподнятыми в улыбке, Ан Сун сдержанно хихикает: - Я считаю, что
он будет ценным активом для нашей армии, особенно с такой тактикой, как у него.

 

- Я думал, ты сказал, что они были жалкими?

 

Спокойно посмотрев в сторону, зловещая улыбка Ан Сун становится еще шире.

 

- Так оно и есть, но это не значит, что нет возможностей для улучшения. Тем не менее его
тактика достойна восхищения.

 

Пристально глядя на мужчину рядом с собой, Манчу хитро улыбается.

 

- Ты прав.

 

Хмыкнув в ответ, Ан Сун начинает отходить от палатки к центру лагеря, где стоял его
благородный конь.



 

Поднимаясь на него без особых усилий, темно-серые глаза Ан Сун, скрытые за его маской,
отражают следы кровожадного намерения убить.

 

На его алых губах появилась легкомысленная улыбка.

 

Позади него была целая армия людей в доспехах, верхом на лошадях, маньчжуры ехали рядом
с ним.

 

- Давайте уничтожим провинцию Гуандо!

 

…

 

- Кашель! Кашель! - Рин слегка покашливает, ее синий плащ развевается позади нее на
морозном фоне.

 

Люди Тухана прибывали, а ее дед сражался в столице Восточной империи.

 

Все ситуации были тревожными, но Рин знала, что пока ей нужно сосредоточиться на чем-то
одном.

 

И это укрепляло их оборону и защищало городские стены.



 

Звук шагов Рин по снегу звучал, когда она шла к солдатам, избавляющимся от тел погибших в
их предыдущей битве перед городскими стенами.

 

- Поторопитесь, нам все еще нужно укрепить стены! - Солдат приказал двум другим, когда они
подняли мертвое тело солдата, завернутое в большую белую ткань.

 

- В таком случае, нам нужно больше людей, чтобы прийти и помочь! - Другой ответил
ворчанием.

 

Сжав губы, солдат уже собирался ответить, как вдруг краем глаза увидел ярко-красный плащ
мальчика.

 

- Капитан Бай! - Солдат почтительно склонил голову.

 

Рин и премьер-министр подошли к солдатам.

 

- Сэр, ремонт городской стены еще не начался. Если нам дадут больше людей, тогда...

 

- Прекрати то, что ты делаешь. На данный момент мы поручим другим выполнить эту задачу.
Благодаря внезапной снежной волне нам дали больше места для ремонта. Наш главный
приоритет - немедленно отремонтировать укрепленные стены. Люди Тухана могут снова
напасть на нас в любой день, - хладнокровно произнесла Рин.

 



- Да, сэр!

 

Слегка кивнув головой, Рин оглядывает заснеженную землю. Повсюду валялись бесчисленные
тела солдат и их погибших лошадей.

 

Острые стрелы и мечи вонзались в их искалеченные тела, в то время как головы некоторых
были отрублены от их тел.

 

Глаза Рин оставались спокойными и безразличными, когда она смотрела на мертвые тела.

 

Это была война, и не было времени скорбеть; было только время убедиться, что их жизни не
были напрасны.

 

- Если другие гражданские выйдут, сообщите им, чтобы они возвращались в город. Мы
закрываем ворота, убедитесь, что ни один гражданин не находится за стенами. - Рин
посмотрела вперед на нескольких гражданских, помогавших солдатам избавляться от тел
погибших перед стенами. - Мы проведем надлежащие похороны покойного позже.

 

- Да, сэр. - Солдат сложил ладони рупором.

 

Снова кивнув головой, Рин разворачивается и направляется обратно к городским воротам.
Легкое покашливание срывается с ее розовых губ.

 

Пока она шла, ее разум начал вспоминать бесчисленные мертвые тела на снегу. Так много из



этих трупов были их собственными людьми. Некоторые из них принадлежат Туханам.

 

Однако, по сравнению с потерями солдат, их сторона имела в два раза больше.

 

Из-за снега у них было преимущество, когда прибыли туханы, так как это замедлило бы их
продвижение.

 

Ранее губернатор Тао послал сообщение в столицу Восточной империи о дополнительных
подкреплениях, в том числе для армии Бая.

 

Рин могла только надеяться, что битва в столице скоро закончится, и их подкрепление
прибудет. И чтобы ее дедушка и дядя Го благополучно выбрались оттуда.

 

Войдя в город, Рин останавливается, узнав знакомую фигуру среди гражданских. В руках у нее
был комплект больших меховых одеял.

 

Длинные распущенные черные волосы женщины были элегантно собраны в пучок - в прическу
была воткнута простая нефритовая заколка. Вокруг ее высокого, стройного тела был обернут
светло-фиолетовый плащ.

 

Внезапно заметив приближающиеся фигуры, жена губернатора переводит свои карие глаза в
их сторону.

 

- Капитан Бай, - поприветствовал их мягкий женский голос.



 

- Госпожа Тао, вам не следует быть здесь. Здесь холодно и грязно, кто знает, не простудитесь
ли вы. Позвольте нам вернуться в поместье. - Рин слегка опустила голову.

 

Глядя на мальчика нежными глазами, женщина безмятежно улыбается, слегка покачивая
головой.

 

- Со мной все в порядке, спасибо. Поддержка гражданского населения - это все, что я могу
сделать в этой ситуации.

 

Несмотря на то, что ей было около тридцати лет, жена губернатора выглядела одновременно
утонченно и моложаво. Ее шелковые длинные ресницы и тщательно накрашенное лицо мягко
светились на фоне белого пейзажа.

 

- Я благодарю вас за то, что вы часто сопровождаете мою дочь, она довольно часто упоминает
вас. - Мадам Тао тихонько хихикает.

 

Со слабой улыбкой Рин кивает головой: -Не нужно меня благодарить, мне нравится проводить
время с юной мисс Ликсуэ. Она - отличная компания в такие времена.

 

Слегка улыбаясь, жена губернатора плавно опускает свои длинные ресницы.

 

- Капитан Бай, я понимаю, какое давление ложится на ваши плечи в течение этого времени,
однако не забывайте должным образом заботиться о себе, - любезно напомнила мадам Тао.



 

Рин не могла не быть ошеломлена нежными словами этой женщины. Ее брови слегка
нахмурились.

 

- Тебе следует время от времени обращаться к врачу. Я заметил, что в последнее время ты
кашляешь, не говоря уже о том, что твой цвет лица бледнее, чем обычно.

 

- Я благодарю госпожу Тао за вашу заботу и доброту. Однако такие вещи будут отложены до
тех пор, пока...

 

- Капитан Бай!

 

Все повернулись на отчаянный звук солдатского голоса. Рин, прищурившись, быстро переводит
взгляд в сторону солдата.

 

- Разведчик, посланный в столицу Восточной Империи, вернулся! Губернатор Тао просит вас!

 

Выражение лица Рин становится настороженным после доклада солдата.

 

- Понятно. Пусть кто-нибудь немедленно приготовит мне лошадь! - Строго сказала Рин, быстро
уходя - однако, не забыв обернуться, чтобы посмотреть на жену губернатора. - Мадам, я прошу
прощения, мне нужно вернуться. Пожалуйста, возвращайтесь в поместье в целости и
сохранности.

 



С этими прощальными словами Рин быстро садится на лошадь, подаренную ей солдатом, и
удаляется в провинциальный офис.

 

Наблюдая за отъезжающим на лошади мальчиком, жена губернатора наблюдает за ним с
озабоченным выражением лица.

 

Позади нее появляется мужчина с длинными волосами и взъерошенной бородой, который
ранее находился в доме гражданского лица. Его странная внешность была хрупкой и слегка
оборванной, как у нищего. Одет в белую мантию, его длинные волосы до плеч собраны в
конский хвост.

 

Уже почувствовав присутствие мужчины, жена губернатора слегка переводит взгляд в его
сторону.

 

- Ты знаешь, что происходит? - Госпожа Тао посмотрела на мужчину, нахмурив брови.

 

- Я этого не знаю, мадам.

 

Услышав его ответ, брови мадам Тао нахмурились, ее темные блестящие глаза повернулись в
ту сторону, куда ушел Рин.

 

- В таком случае, проверьте ситуацию. Убедитесь, что все в порядке, мой муж и капитан Бай.

 

- Да, мадам.



 

После этого оборванец расстается с женой губернатора и направляется в сторону
провинциального управления.
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